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SARINING PANALITÈN 

Panalitèn mênikå ngêwrat gangsal ancas panalitèn. Ancasipun inggih 

mênikå 1) ngandharakên kawontênanipun naskah utawi deskripsi naskah Sêrat 

Purwåkarånå, 2) ndamêl transliterasi Sêrat Purwåkarånå, 3) ndamêl suntingan 

Sêrat Purwåkarånå, 4) ndamêl alih båså utawi terjemahan Sêrat Purwåkarånå, 

såhå 5) ngandharakên analisis pranataning gêsang Sêrat Purwåkarånå. 

Panalitèn mênikå ngginakakên metode panalitèn filologi såhå metode 

panalitèn deskriptif. Metode panalitèn filologi mênikå dipunginakakên kanggé 

nggarap naskah Sêrat Purwåkarånå ingkang kasêrat mawi aksårå Jåwå. Metode 

panalitèn deskriptif mênikå dipunginakakên kanggé nggambarakên naskah Sêrat 

Purwåkarånå kanthi objektif. Sumber data panalitèn mênikå naskah Sêrat 

Purwåkarånå ingkang dipunsimpên ing Perpustakaan Museum Dewantara Kirti 

Griya Yogyakarta. Teknik pangêmpalaning data mênikå dipunlampahi kanthi 

lampahing panalitèn filologi inggih mênikå deskripsi naskah, transliterasi, 

suntingan såhå terjemahan teks. Validitas ingkang dipunginakakên, inggih mênikå 

validitas semantik. Reliabilitas ingkang dipunginakakên inggih mênikå 

reliabilitas intrarater såhå interrater.  

Asiling panalitèn mênikå wontên gangsal bab. Asilipun inggih mênikå ingkang 

sapisan kawontênaning naskah Sêrat Purwåkarånå mênikå taksih saé såhå 

kacanipun taksih jangkêp. Kaping kalih inggih mênikå transliterasi naskah Sêrat 

Purwåkarånå, ing transliterasi mênikå wontên ciri khas-ipun inggih mênikå 

têtêmbungan ingkang botên dipungantos minångkå kekhasan teks mênikå 

cacahipun wontên 4. Kaping tigå mênikå suntingan, suntingan teks Sêrat 

Purwåkarånå mênikå nêdahakên 18 têmbung ingkang dipun-sunting. Sakawan, 

mênikå terjemahan teks, basanipun teks kathah ciri khas-ipun, nanging dipun-

terjemah-akên adhêdhasar båsa ingkang limrah dipunginakakên. Wondéné 

têmbung-têmbung ingkang angel dipun-terjemah-akên dipundamêl cathêthan 

terjemahan, cacahipun cathêtan terjemahan wontên 18. Gangsal, ngrêmbag 

wosipun teks gayut kaliyan Sêrat Purwåkarånå bab pranataning gêsang. Wujud 

pranataning gêsang mênikå wontên tigå inggih mênikå batos ingkang lêrês, 

tumindak ingkang lêrês såhå kêdah tanggêl jawab. Déné gadhah batos ingkang 

lêrês mênikå kapérang dados gangsal inggih mênikå nilai waspådå, nilai prasåjå, 

nilai wicaksånå, nilai jujur såhå nilai andhap asor. Tumindak ingkang lêrês 

mênikå ugi kapérang dados kalih inggih mênikå nilai hak jêjibahan såhå nilai adil. 

Kêdah tanggêl jawab mênikå namung ngêwrat satunggal nilai inggih mênikå nilai 

tanggêl jawab. 

Pamijining têmbung: kajian filologi, pranataning gêsang, Sêrat Purwåkarånå



ABSTRACT 

This study has 5 objectives: 1) describing the script of Sêrat Purwåkarånå, 

2) transliterating Sêrat Purwåkarånå, 3) editing the script of Sêrat Purwåkarånå, 

4) translating the script of Sêrat Purwåkarånå, and 5) describing the analysis of 

the life principle presented in Sêrat Purwåkarånå. 

This study used filology research method and descriptive analysis method. 

The filology research method was used to figure out the script of Sêrat 

Purwåkarånå that is written in Javanese characters. On the other hand, the 

descriptive analysis method was used to describe the script of Sêrat Purwåkarånå 

objectively. The source of the data was the script of Sêrat Purwåkarånå that is 

stored in Dewantara Kirti Griya Museum, Yogyakarta. The data were collected 

through describing, transliterating, editing, and translating the script. The validity 

used was semantic validity while the reliability used was intraratter and interrater.  

The results of the study were as follow. First, the script is in a good state 

and its pages are still intact. Second, in terms of script transliteration, there is a 

distinctive feature of the text in which there are four words that couldn‟t be 

replaced. Third, in terms of text editing, there are 18 edited-words. Fourth, the 

language used in the script was translated into everyday language even though it 

has distinctive feature while the words that couldn‟t be translated are 18. Last, for 

the analysis of the script‟s content, there are three forms of life principles 

according to the text: having a virtuous mind, act appropriately, and be 

responsible. There are five values that are incorporated in the first life principle: 

vigilant, humble, responsible, honest, and fair. In terms of appropriate act, there 

are two values included which are right and obligation and fairness. The last 

principle only contains one values which is responsibility.  

Keyword: filology analysis, life principles, Sêrat Purwåkarånå 

 

A. PURWAKA 

  Naskah Jåwi mênikå 

têtilaran ingkang wujud sêratanipun 

mawi aksårå Jåwå, Arab Pégon, lan 

ugi aksårå Latin (Mulyani 2012: 1). 

Naskah  ingkang dipundadosakên 

sumber data panalitѐn mênikå Sêrat 

Purwåkarånå. Sêrat Purwåkarånå 

mênikå dipunpanggihakên ing 

Museum Dewantara Kirti Griya 

Yogyakarta kanthi kodeks Bb.1.043. 

Naskah mênikå awujud naskah 

cithak ingkang kasêrat mawi aksårå 

Jåwå. Båså ingkang dipunginakakên 

mênikå båså Jawi kanthi undhå-usuk 

karma. 

Naskah Sêrat Purwåkarånå 

dipundadaosakên sumber data 

panalitѐn amargi ngêwrat piwulang 

pranataning gêsang. Piwulang 

pranataning gêsang sagêd 

dipundadosakên pandom gêsanging 

manungså supados wilujêng dumugi 

sédanipun. Panalitѐn ingkang trêp 

kanggé nliti naskah Sêrat 

Purwåkarånå inggih mênikå 

panalitѐn filologi.  

 

B. Gêgaran Teori  

Pangrêtosan Filologi 

Baroroh-Baried (1985: 1) 

ngandharakên bilih filologi inggih 

mênikå ngèlmi ingkang gayut 

kaliyan bab båså, sastrå, såhå budåyå 

lajêng dipunrêmbag wosipun. Déné 

Mulyani (2012: 1), filologi inggih 

mênikå satunggaling ngèlmi ingkang 

gayut kaliyan bab båså, sastrå, såhå 
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budåyå. Béda kaliyan Djamaris 

(1977: 20) ingkang ngandharakên 

bilih filologi mênikå ngèlmi ingkang 

objek panalitènipun naskah-naskah 

lami. Adhêdhasar andharan ing 

nginggil, sagêd dipunpêndhêt 

satunggal pangrêtosan, filologi 

inggih mênikå ngèlmi bab sastra-

sastra ingkang ngrêmbag bab båså, 

kasusastran, såhå kabudayan ing 

salêbêting bahan tulis awujud 

naskah-naskah kinå. 

Aliran Filologi 

Miturut pangrêmbakanipun, 

filologi mênikå kapérang dados 

kalih, inggih mênikå filologi 

tradisional lan ugi filologi modern. 

Mulyani (2014: 9) ngandharakên 

bédå antawisipun filologi tradisional 

lan ugi filologi modern. Filologi 

tradisional mênikå ngandharakên 

mênawi variasi naskah mênikå 

dipunanggêp wujud ingkang korup 

utawi lepat, ugi ancasipun inggih 

mênikå madosi induk naskah saking 

mapintên-pintên naskah. Wondéné 

manawi filologi modern mênikå 

ngandharakên manawi variasi 

mênikå minångkå wujud kreasi 

utawi kreativitas. 

Objek Panalitèn Filologi 

Objek ingkang dipuntêliti 

wontên ing filologi inggih mênikå 

naskah såhå teks. Naskah mênikå 

karangan sêratan astå asli utawi 

salinanipun (Poerwadarminta 

lumantar Darusuprapta, 1984: 1). 

Miturut Faturahman (2015: 17), 

naskah inggih mênikå asiling 

têdhakanipun ingkang dipunsêrat 

malih ngantos puluhan utawi atusan 

sabibaripun jaman sapisan 

dipunanggit kaliyan panggangitipun. 

Déné miturut Mulyani (2014: 1) 

naskah inggih mênikå karangan 

ingkang taksih dipunsêrat kanthi 

astå. Bahan ingkang dipunginakakên 

inggih mênikå saking lontar, 

daluwang, såhå manékå warnå 

kêrtas. Saking andharan pangrêtosan 

naskah mênikå, sagêd kadudut 

pangêrtosan naskah inggih mênikå 

sadåyå sêratan anggitan ingkang 

dipunsêrat mawi astå mênåpå déné 

awujud sêratan cithak kanthi bahan 

saking dluwang såhå manékå warnå 

kêrtas.  

Teks têgêsipun muatan 

naskah ingkang sagêd dipunangên-

angên kémawon (Baroroh-Baried, 

1985: 56). Déné miturut Mulyani 

(2014: 3-4) teks mênikå nêdahakên 

barang ingkang botên sagêd 

dipuncêpêng, namung dipunangên-

angên såhå dipunmangrêtosi wosipun 

kémawon. Teks nuduhakên 

pangrêtosan ingkang abstrak atêgês 

namung wosipun kémawon ingkang 

sagêd dipunraosakên déning pårå 

pamaos. Saking andharan ing 

nginggil, sagêd dipundudut 

pangrêtosan, teks inggih mênikå 

wosipun naskah, andharan ingkang 

namung kaangên-angên kѐmawon, 

inggih ingkang sipatipun abstrak.  

Ancasing Panalitèn Filologi 

Ancasipun panalitèn filologi 

mênikå kapérang dados kalih inggih 

mênikå ancas umum såhå mligi 

(Baroroh-Baried, 1985: 5). Ancas 

umumipun inggih mênikå 1) 

mangrêtosi kabudayan salah 

satunggaling nagari kanthi asiling 

karya Sastrånipun, ingkang lisan 

utawi ingkang sêratan, 2) mangrêtosi 

nilai-nilai budåyå rumiyin dados 

alternatif tuwuhipun kabudayan. 

Déné ancas mliginipun inggih 

mênikå 1) ndamêl suntingan teks 

ingkang katingal langkung cêlak 
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kaliyan teks aslinipun, 2) mangrêtosi 

sêjarah kadadosanipun teks såhå 

sêjarah tuwuhipun, 3) mangrêtosi 

resepsi ingkang maos. 

Lampahing Panalitèn Filologi 

Lampah panalitѐn filologi 

tumrap Sêrat Purwåkarånå wontên 

ênêm. Lampah kasêbut inggih 

mênikå inventarisasi naskah, 

deskripsi naskah, transliterasi teks 

dhatêng aksårå Jåwå såhå Latin, 

suntingan teks, aparat kritik, såhå 

terjemahan. 

Ngrêmbag Pranataning Gêsang 

ing Salêbêting Teks  

Pranåtå budåyå mênikå 

nggayutakên kathah aspek tåtå cårå 

adat pagêsangan ingkang paling 

pokok, satêmah aspek kabutuhan 

mênikå stabil sipatipun (Purwadi, 

2007: 408). Sêsrawungan ing 

samadyaning masarakat mênikå 

mbêtahakên nilai-nilai. Nilai-nilai 

ingkang sagêd ngatur masarakat 

mênikå katåtå ing pranataning 

gêsang. Pranataning gêsang mênikå 

pepacak ingkang sampun 

dipundhawuhakên kanggé gêsanging 

manungså. Pranataning gêsang 

wontên tigå inggih mênikå gadhah 

sipat batos ingkang lêrês, tumindak 

ingkang lêrês såhå tiyang kêdah 

tanggêl jawab. 

Miturut Fadhillah (2010: 41), 

dipunpérang dados gangsal nilai 

inggih mênikå nilai waspåda, nilai 

jujur, nilai prasåjå, nilai andhap asor 

såhå nilai kawicaksanan. Tumindak 

ingkang lêrês wontên kalih nilai 

inggih mênikå nilai hak jêjibahan 

såhå nilai adil (Triratnawati, 2005: 

43). Déné tiyang kêdah tanggêl 

jawab mênikå namung ngêwrat 

satunggal nilai inggih mênikå nilai 

tanggêl jawab.  

Panalitèn Ingkang Jumbuh 

Panalitѐn ingkang sajinis 

kaliyan panalitѐn mênikå wontên 

kalih. Warih Sri Martani (2013) 

kanthi irah-irahan “Kajian Filologi 

såhå Piwulang Moral wontên ing 

Sêrat Dongeng Warni-warni” såhå 

Andriyani Fatmawati (2014) kanthi 

irah-irahan “Kajian Filologi såhå 

Konsep Manunggaling Kawulå Gusti 

Sêrat Suluk Måknåråså”. 

Nalaring Pikir 

Nalaring pikir inggih mênikå 

alur pikir kanggé ngrêmbag 

prakawis ingkang dipunkaji. Kanggé 

ngrampungakên prakawis ing 

panalitèn mênikå dipunginakakên 

lampahing panalitèn filologi inggih 

mênikå inventarisasi naskah, 

deskripsi naskah, translitêrasi, 

suntingan, terjemahan såhå 

dipunpadosi pranataning gêsang ing 

salêbêting teks.  

C. Caraning Panalitèn 

Jinising Panalitèn 

Panalitèn ingkang 

katindakakên mênikå ngginakakên 

metode panalitèn deskriptif såhå 

ngginakakên metode panalitèn 

filologi modern. Metode panalitèn 

deskriptif mênikå ancasipun kanggé 

madosi informasi ingkang detail 

saking kawontênanipun Sêrat 

Purwåkaråna (Suryabrata, 2010: 81). 

Wondéné metode panalitèn filologi 

katindakakên ing panalitѐn mênikå 

panalitѐn filologi modern. 

Data såhå Sumber Data Panalitèn  

Sumber data panalitѐn 

mênikå awujud naskah Sêrat 

Purwåkarånå ing Museum 

Dewantara Kirti Griya Yogyakarta 

kanthi kodeks bb. 1. 043. Déné data 

ing panalitèn mênikå awujud teks 

ingkang awujud data kajian filologi 
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såhå asiling ngrêmbag pranataning 

gêsang manungså ing salêbêting 

wontên naskah Sêrat Purwåkarånå. 

Cårå Pangempalaning Data 

Teknik ngempalakên data 

wontên ing panalitèn mênikå 

dipungarap kanthi studi kapustakan 

(maos såhå nyathêt) såhå ningali 

piyambak (pengamatan langsung) 

wujuding naskah. Garapaning 

panalitèn kanggé ngempalakên data 

ing panalitèn mênikå ngginakakên 

lampahing panalitèn filologi ingkang 

dipunandharakên ing ngandhap 

mênikå. 

a. Inventarisasi naskah 

Inventarisasi naskah mênikå 

kalampahan kanthi studi katalog 

såhå pengamatan langsung utawi 

ningali piyambak naskah ing papan 

panyimpening naskah. 

b. Deskripsi Naskah 

Sasampunipun naskah 

dipuntêmtokakên lajêng 

dipunlampahi deskripsi naskah utawi 

ngandharakên kawontênaning 

naskah. Deskripsi naskah 

dipunlampahi kanthi nyathêt ing 

kartu data. Salajêngipun 

diunandharakên ing uraian utawi 

paparan. 

c. Alih Tulis 

Alih tulis ingkang 

dipunlampahi inggih mênikå 

tranliterasi standar. Transliteras 

standar mênikå cårå anggènipun 

ndamêl alih tulis sêrataning teks 

kasêrat adhêdhasar kaliyan EYD 

(Ejaan Yang Disempurnakan). 

d. Suntingan Teks 

  Suntingan naskah Sêrat 

Purwåkarånå mênikå ngginakakên 

suntingan kanthi edisi standar såhå 

kanthi penyajian aparat kritik. 

Dipuncaosi aparat kritik mênikå 

kanthi ancas nglêrêsakên teks 

ingkang dipun-sunting. 

e. Terjemahan Teks 

Terjemahan utawi alih båså 

wontên ing panalitèn mênikå kanthi 

nggantos båsåning teks Sêrat 

Purwåkarånå dhatêng båså 

sanésipun inggih mênikå båså 

Indonesia. Metode terjemahan 

ingkang dipunlampahi inggih mênikå 

kanthi metode terjemahan harfiah, 

metode terjemahan isi såhå 

terjemahan bebas. 

 

Instrumen Panalitèn 

Pirantining panalitèn dipunginakakên 

kanggé ngêmpalakên data sartå 

prosedur panalitèn, milå saking 

mênikå instrumen panalitèn mênikå 

awujud kartu data. Kartu data 

kasêbut dipunginakakên kanggé 

nyathêt data-data saking asiling 

maos såhå ningali piyambak 

(pengamatan langsung). 

Teknik Analisis Data 

Teknik analisis data ingkang 

dipunginakakên ing panalitѐn mênikå 

teknik analisis deskriptif. Wujud 

pangrêmbaging data panalitèn kanthi 

deskriptif dipuntindakakên kanthi 

sakawan lampah inggih mênikå maos 

såhå reduksi data mênikå 

kalampahan kanthi ngringkês data, 

milih data såhå fokus data mênikå 

katindakakên fokus nliti pranataning 

gêsang ing salêbêting naskah Sêrat 

Purwåkarånå såhå ngicali data 

ingkang botên jumbuh kaliyan 

pranataning gêsang. 

Validitas såhå Reliabilitas Data 

Validitas ingkang 

dipunginakakên ing panalitѐn mênikå 

validitas semantik. Déné reliabilitas 

ingkang dipunginakakên inggih 

mênikå interatter såhå intraretter. 
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D. ASILING PANALITÈN 

SÅHÅ PANGRÊMBAGIPUN 

Deskripsi naskah Sêrat 

Purwåkarånå 

Kawontênaning naskah Sêrat 

Purwåkarånå mênikå taksih saé, 

dlancangipun ugi taksih saé. 

Dondomanipun wontên ingkang 

sampun dhѐdhѐl nanging kacanipun 

taksih jangkêp. Cacahipun kåcå 

ingkang dipungarap mênikå 49 kåcå. 

Naskah Sêrat Purwåkarånå 

dipunsêrat kaliyan R. Pujaharja 

rikålå taun 1924 ing Suråkartå såhå 

dipuncithak ing taun 1925 ing 

Kêdhiri.  

Naskah Sêrat Purwåkarånå 

mênikå wujudipun naskah cithak 

kanthi dipunsêrat mawi aksårå Jåwå. 

Wosipun ngêwrat kawontênanipun 

manungså gêsang ing donyå dumugi 

dêlahan. Båså ingkang 

dipunginakakên mênikå båså Jawi 

kanthi undhå-usuk kråmå. Wondéné 

dhapukanipun teks mênikå gancaran. 

 

Asiling Transliterasi såhå 

Suntingan Teks Naskah Sêrat 

Purwåkarånå   

Transliterasi ingkang 

dipundamêl ing panalitèn mênikå 

ngginakakên metode transliterasi 

standar. Metode transliterasi standar 

inggih mênikå cårå anggènipun 

damêl alih tulis sêrataning teks 

kanthi adhêdhasar Ejaan Basa Jawi 

ingkang Sampun 

Dipunsempurnakakên utawi Ejaan 

Yang Disempurnakan (EYD).  

Suntingan teks dipunlampahi 

sasampunipun ndamêl transliterasi 

utawi alih tulis, déné suntingan 

ingkang dipunginakakên inggih 

mênikå suntingan edisi standar. 

Suntingan edisi standar mênikå 

dipuntindakakên kanthi nglêrêsakên 

sêratan ingkang klèntu mawi 

nggantos, nambahi, ngirangi, utawi 

ngicali aksårå utawi wandå. 

Suntingan mênikå dipunlampahi 

adhêdhasar Baoesastra Djawa 

(Poerwadarminta taun 1939) såhå 

Pedoman Umum Ejaan Bahasa Jawa 

Huruf Latin yang Disempurnakan 

(Balai Bahasa Yogyakarta taun 

2006). 

Wondéné tandhå-tandhå 

ingkang dipunginakakên kanggé 

transliterasi ing panalitѐn mênikå 

kandharakên ing ngandhap mênikå: 

a) Tåndhå / kanggé nggantos tåndhå 

pådå lingså. 

b) Tåndhå // kanggé nggantos 

tåndhå pådå lungsi. 

 

Tabel 1. Asiling trasnliterasi standar 

såhå suntingan teks edisi standar 

Asiling Transliterasi Standar 

Khukum ingkang nêtêpakên kêdah 

miturut padatan / punikå sampun 

naté katatalan / kados tå manuså iku 

nduwéni ngêlak / ngêlèh / sayah / 

arip / sårtå kapéngin sånggåmå / åpå 

déné gêni panas / wêsi antêb / lan 

liyå-liyané // Bilih botên makatên 

sulåyå kaliyan adatipun // Éwådéné 

budi nêtêpakên mêsthi wontên 

sabab sanès ingkang ngéwahakên 

adat / sartå ingkang makatên wau 

winastan sah sulayaning adat / 

punikå ugi kaéwokakên dados 

padatan-padatan / (nylandri) awit 

padatan punikå têrkadhang wontên 

ingkang sulåyå utawi botên têtêp // 

Asiling Suntingan Teks Edisi 

Standar 

Khukum ingkang nêtêpakên kêdah 

miturut padatan. Punikå sampun naté 

katatalan, kados tå manuså iku 

nduwéni ngêlak, ngêl{i}h
1
, sayah, 
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arip, sårtå kapéngin sånggåmå, åpå 

déné gêni panas, wêsi antêb, lan liyå-

liyané. Bilih botên makatên sulåyå 

kaliyan adatipun. Éwådéné budi 

nêtêpakên mêsthi wontên sabab 

sanès ingkang ngéwahakên adat, 

sartå ingkang makatên wau winastan 

sah sulayaning adat. Punikå ugi 

kaéwokakên dados padatan-padatan, 

(nylandri) awit padatan punikå 

têrkadhang wontên ingkang sulåyå 

utawi botên têtêp. 

 

Salajêngipun, suntingan teks 

mênikå kaandharkên ing aparat 

kritik. Aparat kritik mênikå andharan 

ngèngingi suntingan teks Sêrat 

Purwåkarånå kanthi dipunkirangi, 

dipuntambahi, såhå dipungantos 

wandanipun mênåpå déné têmbung 

mênikå klѐntu. Aparat kritik mênikå 

wujud pertanggungjawaban ilmiah 

saking suntingan teks. Tåndhå-

tåndhå mênikå dipunandharakên ing 

ngandhap mênikå. 

1) Tåndhå (…) dipunginakakên 

kanggé ngirangi mênåpå déné 

têmbung kasêbut klѐntu, 

2) Tåndhå <…> dipunginakakên 

kanggé nambahi mênåpå déné 

têmbung kasêbut klѐntu, 

3) Tåndhå {..} dipunginakakên 

kangge nggantos mênåpå déné 

têmbung kasêbut klѐntu, 

4) Panomêran kåcå mênikå 

dipunsêrat mawi tåndhå [..]. 

Manawi pindhahing wandå 

mênikå gantos kåcå seratanipun 

botên dipunpisah, déné manawi 

sêratan wandanipun taksih wêtah 

utawi satunggal wandå mênikå 

dipunpisah.  

Wondéné tuladhå éwah-

éwahan ing salêbêting teks Sêrat 

Purwåkarånå ingkang 

kaandharakên ing ngandhap 

mênikå. 

1. ngêlѐh 

Têmbung ngêlѐh mênikå 

dipun-sunting dados ngêlih, inggih 

mênikå aksårå ѐ dipungantos aksårå 

i. Déné pêthikanipun kados ing 

ngandhap mênikå. 

manuså iku nduwéni ngêlak, 

ngêlèh, sayah, arip, sårtå kapéngin 

sånggåmå,… 

Têmbung ngêlèh mênikå 

manawi dipunpadosi wontên ing 

Baoesastra Djawa mênikå botên 

wontên têgêsipun. Ananging manawi 

sampun dipungantos aksårå i mênikå 

dados ngêlih. Têmbung ngêlih 

miturut Baosastra Djawa 

(Poerwadarminta, 1939: 389) mênikå 

têgêsipun „luwé‟. Têgêsipun 

têmbung ngêlih mênikå ingkang 

sampun dipun-sunting mênikå 

sampun jumbuh kaliyan konteks.   

Ciri khas teks Sêrat Purwåkarånå 

Têtêmbungan ing salêbêting 

teks Sêrat Purwåkarånå mênikå 

botên sadåyå têmbungipun sagêd 

dipuntêgêsi. Wontên sapérangan 

têmbung ingkang botên trêp kaliyan 

Baoesastra Djawa atêgês têmbung 

mênikå kanthi èstu dipundamêl 

kaliyan panganggit. Ing salêbêting 

teks Sêrat Purwåkarånå mênikå 

ngêwrat kekhasan teks. Têmbung 

ingkang botên dipungantos minångkå 

kekhasan teks mênikå cacahipun 

wontên sakawan, inggih mênikå 

sajatining, sarawunganipun, 

darajadipun, såhå sajatosipun. 

Asiling Terjemahan Teks Sêrat 

Purwåkarånå 

Terjemahan inggih mênikå 

ngéwahi båså saking basaning teks 

utawi båså sumbêripun dhatêng båså 

sasaran-ipun utawi båså ingkang 
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dipunpilih kajumbuhakên kaliyan 

ancasipun. Terjemahan ingkang 

dipunginakakên ing panalitèn mênikå 

wontên tigå inggih mênikå 

terjemahan harfiah, terjemahan isi, 

såhå terjemahan bebas. Wondéné 

tuladhå terjemahan ing salêbêting 

teks Sêrat Purwåkarånå ingkang 

kaandharakên ing ngandhap mênikå. 

 

Tabel 2. Asiling terjemahan Sêrat 

Purwåkarånå 

 

Asiling suntingan teks Sêrat 

Purwåkarånå 

[kåcå 10] Ing donyå dèrèng wontên 

prakawis punåpå- punåpå. Sarêng 

manungså sampun tumitah gêsang, 

lajêng wontên panandhang, 

têgêsipun kataman sawarnaning raos, 

inggih punikå ingkang dados 

prakawisipun manungså. 

Asiling terjemahan Sêrat 

Purwåkarånå 

[hal 10] Di dunia belum ada perkara 

atau masalah apa-apa. Setelah 

manusia sudah diperintahkan hidup, 

selanjutnya ada panandhang
4
, 

artinya berbagai macam rasa, yang 

menjadi masalah manusia. 

 

1. Cathêtan Terjemahan Teks Sêrat 

Purwåkarånå 

Cathêtan mênikå dipundamêl 

supados sagêd nggampilakên nêgêsi 

têmbung ingkang botên sagêd utawi 

angèl dipun-terjemah-akên. 

Cathêthan terjemahan ing panalitѐn 

mênikå wontên 18. Déné tulådhå 

cathêtan terjemahan teks Sêrat 

Purwåkarånå kados ing ngandhap 

mênikå. 

1. Panandhang mênikå têgêsipun 

“nganggѐ, nêmahi” 

(Poerwadarminta 1939: 337). 

Têmbung mênikå botên dipun-

terjemah-akên awit saking 

dipuntêgêsi miturut konteks-ipun 

têgêsipun dados nêmahi sakit såhå 

nêmahi sênêng. 

Asiling Ngrêmbag Pranataning 

Gêsang ing Sêrat Purwåkarånå 

Panalitѐn mênikå 

ngandharakên pranataning gêsang 

wontên ing teks Serat Purwåkarånå. 

Wondéné tulådhå paranataning 

gêsang kaandharên ing ngandhap 

mênikå. 

a) Gadhah Sipat Batos ingkang 

Lêrês 

Manungså sagêd dados 

manungså ingkang sêjatos manawi 

gêsangipun sagêd imbang såhå laras 

antawisipun kawigatosan piyambak 

såhå sêsarêngan, rohani såhå 

jasmani, manungså såhå Gusti. 

Manungså ingkang badhé mujudakên 

gêsang ingkang laras såhå imbang 

kêdah gadhah sipat ingkang lêrês. 

Titikanipun manungså gadhah sipat 

ingkang lêrês mênikå gadhah nilai-

nilai ingkang jumbuh kaliyan 

gêsangipun sabên dintên. Nilai-nilai 

mênikå kados ing ngandhap mênikå. 

a. Nilai Waspådå 

Manungså mênikå 

sadѐrѐngipun kênging bebåyå kêdah 

waspådå. Manungså ugi gadhah 

kuwaos, manawi botên ngatos-atos 

såhå waspådå gêsangipun manungså 

botên sagêd ayêm såhå têntrêm 

(Sukatman, 2009: 312). Indikator 

waspådå inggih mênikå ngatos-atos 

ing tumindak, botên grusa-grusu 

anggѐnipun mêndhêt kêtêtêpan, 

tansah ngatos-atos ing lampahipun, 

sipatipun, såhå tliti. Ing salêbêting 

teks Sêrat Purwåkarånå mênikå 

ngêwrat nilai waspådå. Pêthikanipun 

kados ing ngandhap mênikå. 
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1. Sumingkir saking pakarti 

ingkang nuntuni karisakaning 

rågå tuwin moyaring manah, 

namung mêlêng ingkang 

ginati… (II. 11) 

Terjemahan-ipun 

Menyingkir dari suatu 

pekerjaan yang merusakkan 

raga serta menggoyahkan hati, 

tetapi menyatukan gagasan 

pikiran yang berguna… 

 Adhêdhasar pêthikan ing 

nginggil sagêd dipunandharakên 

manawi manungså mênikå kêdah 

nyingkiri tumindak ingkang sagêd 

ngrisakakên rågå såhå moyaring 

manah. Têmbung sumingkir utawi 

nyumingkir mênikå saking têmbung 

linggå singkir ingkang têgêsipun 

dipuntêbihakên (Poerwadarminta, 

1939: 565). Manungså mênikå 

manawi nglampahi tumindak 

ingkang kêdah dipunsingkiri mênikå 

badanipun sagêd sakit. Kajawi 

mênika, tumindak ingkang kêdah 

dipuntêbihi inggih mênikå tumindak 

ingkang sagêd damêl manahipun 

botên têntrêm. Tumindak nyingkiri 

mênikå salah satunggal wujud 

ngatos-atos dhatêng awakipun 

piyambak. Botên kêsusu anggѐnipun 

nêtêpakên tumindak ingkang kêdah 

dipunlampahi (Siswayanti, 2013: 

14). Manawi manungså sagêd 

nyumingkiri tumindak kasêbut 

manungå sagêd gêsang kanthi ayêm 

têntrêm. 

Nilai waspådå ingkang sagêd 

dipunpêndhêt saking andharan 

kasêbut inggih mênikå manungså 

botên kénging utawi nyumingkiri 

tumindak ingkang sagêd damêl 

risaking rågå utawi badan. Manungså 

mênikå ugi kêdah nyumingkiri 

tumindak ingkang sagêd ndadosakên 

botên têntrêm pikiran såhå batos. 

E. PANUTUP  

Dudutan 

1. Deskripsi naskah Sêrat 

Purwåkarånå 

Kawontênaning naskah Sêrat 

Purwåkarånå mênikå taksih saé, 

dlancangipun ugi taksih saé. 

Dondomanipun wontên ingkang 

sampun dhѐdhѐl nanging kacanipun 

taksih jangkêp. Naskah Sêrat 

Purwåkarånå mênikå wujudipun 

naskah cithak kanthi dipunsêrat 

mawi aksårå Jåwå. Wosipun ngêwrat 

kawontênanipun manungså gêsang 

ing donyå dumugi dêlahan. Båså 

ingkang dipunginakakên mênikå 

båså Jawi kanthi undhå-usuk kråmå. 

2. Transliterasi såhå Suntingan teks 

Sêrat Purwåkarånå 

Transliterasi teks Sêrat 

Purwåkarånå mênikå dipunlampahi 

kanthi metode transliterasi standar. 

Metode mênikå dipunlampahi kanthi 

njumbuhakên Bausastra Jawa såhå 

EYD (Ejaan Yang Disempurnakan). 

Asiling transliterasi standar mênikå 

wontên ciri khas-ipun. Ciri khas-

ipun inggih mênikå têtêmbungan 

ingkang botên dipungantos minångkå 

kekhaan teks cacahipun wontên 

sakawan. Wondéné suntingan 

ingkang dipunginakakên ing teks 

Sêrat Purwåkarånå inggih mênikå 

suntingan edisi standar. Asiling 

suntingan mênikå dipunsêrat ing 

aparat kritik. Cacahipun suntingan 

teks Sêrat Purwåkarånå mênikå 

wontên wolulas. 

3. Terjemahan teks Sêrat 

Purwåkarånå  

Terjemahan teks Sêrat 

Purwåkarånå mênikå nggantos båså 

teks Sêrat Purwåkarånå mliginipun 
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båså Jawi ing båså sasaranipun 

inggih mênikå båså Indonesia. Teks 

Sêrat Purwåkarånå mênikå wontên 

têmbung ingkang botên sagêd dipun-

terjemah-akên ing båså Indonesia 

såhå dipunsêrat ing cathêtan 

terjemahan. Cathêtan terjemahan ing 

teks Sêrat Purwåkarånå mênikå 

cacahipun wontên wolulas têmbung. 

5. Pranataning Gêsang ing teks 

Sêrat Purwåkarånå 

Pranataning gêsang mênikå 

wontên tigå inggih mênikå gadhah 

batos ingkang lêrês, tumindak 

ingkang lêrês såhå kêdah tanggêl 

jawab. Déné gadhah batos ingkang 

lêrês mênikå taksih dipunpérang 

dados gangsal inggih mênikå nilai 

waspådå, nilai prasåjå, nilai 

wicaksånå, nilai jujur såhå nilai 

andhap asor. Tumindak ingkang lêrês 

mênikå dipunpérang dados kalih 

inggih mênikå nilai hak jêjibahan 

såhå nilai adil. Kêdah tanggêl jawab 

mênikå namung ngêwrat satunggal 

nilai inggih mênikå nilai tanggêl 

jawab. 

 

Pamrayogi 

1. Teks Sêrat Purwåkarånå mênikå 

prêlu dipuntliti malih sagêd 

dipungayutakên kaliyan bab 

piwulang, sastrå, hukum adat såhå 

bab sanèsipun.  

2. Panalitèn naskah kinå, mliginipun 

naskah-naskah Jawi ingkang 

ngêwrat ide, gagasan, såhå 

piwulang taksih prêlu dipungarap 

kanggé nglêstantunakên wosing 

naskah.  Wosing naskah mênikå 

ugi sagêd dipunjumbuhakên ing 

gêsang sadintên-dintên. 

 

Implikasi 

1. Tumrap lingkungan perguruan 

tinggi, mliginipun Jurusan 

Pendidikan Bahasa Daerah sagêdå 

panalitèn mênikå dados alternatif 

sêsêrêpan bab cara ngecakakên 

ngèlmi filologi kanggé mbêdhah 

naskah Jawi ingkang sagêd 

dipunpêndhêt isinipun. 

2. Tumrap pamaos umum, piwulang 

pranataning gêsang ing Sêrat 

Purwåkarånå taksih jumbuh 

kaliyan pagêsangan ing jaman 

samênikå, saènggå sagêd 

dipunginakakên ing gêsang 

sadintên-dintên såhå bêbrayan. 
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